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ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 71 και 156,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τα άρθρα 154 και 155 της Συνθήκης, η Κοινό-
τητα συµβάλλει στην εγκατάσταση και την ανάπτυξη διευρω-
παϊκών δικτύων στον τοµέα των µεταφορών. Για να υλοποι-
ήσει αυτούς τους στόχους, η Κοινότητα αναλαµβάνει κάθε
δράση που αποδεικνύεται αναγκαία για την εξασφάλιση της
διαλειτουργικότητας των δικτύων, ιδίως στον τοµέα της εναρ-
µόνισης των τεχνικών προτύπων.

(2) Στον σιδηροδροµικό τοµέα, ένα πρώτο µέτρο που ελήφθη
ήταν η έγκριση της οδηγίας 96/48/ΕΚ του Συµβουλίου της
23ης Ιουλίου 1996 σχετικά µε τη διαλειτουργικότητα του
διευρωπαϊκού σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτη-
τας (1). Για να υλοποιηθούν οι στόχοι αυτής της οδηγίας
καταρτίζονται σχέδια τεχνικών προδιαγραφών διαλειτουργικό-
τητας (ΤΠ∆) από την Ευρωπαϊκή Ένωση για τη ∆ιαλειτουργι-
κότητα των Σιδηροδρόµων (AEIF), η οποία ορίζεται ως κοινός
αντιπροσωπευτικός οργανισµός στο πλαίσιο αυτής της οδη-
γίας.

(3) Η Επιτροπή ενέκρινε στις 10 Σεπτεµβρίου 1999 έκθεση (2)
προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, η οποία
παρείχε µία πρώτη αξιολόγηση της προόδου που είχε σηµει-
ωθεί στην υλοποίηση της διαλειτουργικότητας του διευρωπαϊ-
κού σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας. Στο
ψήφισµά του της 17ης Μαΐου 2000 το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο ζητεί από την Επιτροπή να παρουσιάσει προτάσεις
αναθεώρησης της οδηγίας 96/48/ΕΚ µε βάση το πρότυπο

της οδηγίας σχετικά µε τη διαλειτουργικότητα του συµβατι-
κού σιδηροδροµικού συστήµατος.

(4) Η οδηγία 2001/16/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 19ης Μαρτίου 2001 σχετικά µε τη διαλειτουργικό-
τητα των συµβατικών σιδηροδρόµων (3) θεσπίζει, όπως και η
οδηγία για τα τρένα µεγάλης ταχύτητας, κοινοτικές διαδικα-
σίες για την προετοιµασία και την υιοθέτηση ΤΠ∆, καθώς και
κοινούς κανόνες για την αξιολόγηση της πιστότητας προς
αυτές τις προδιαγραφές. Η εντολή για την ανάπτυξη της
πρώτης οµάδας ΤΠ∆ ανατέθηκε στην AEIF, η οποία ορίζεται
επίσης ως κοινός αντιπροσωπευτικός οργανισµός.

(5) Οι εργασίες για την ανάπτυξη των ΤΠ∆ στον τοµέα του
σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας, η εφαρµογή
της οδηγίας 96/48/ΕΚ σε συγκεκριµένα σχέδια και οι εργα-
σίες της επιτροπής που συγκροτήθηκε σύµφωνα µε την εν
λόγω οδηγία µας επιτρέπουν να αντλήσουµε κάποια διδάγ-
µατα και ωθούν την Επιτροπή να προτείνει αλλαγές στις δύο
οδηγίες για τη διαλειτουργικότητα των σιδηροδρόµων.

(6) Η έγκριση αφενός του κανονισµού . . . για την ίδρυση ενός
ευρωπαϊκού οργανισµού για την ασφάλεια και τη διαλειτουρ-
γικότητα των σιδηροδρόµων και αφετέρου της οδηγίας . . .
σχετικά µε την ασφάλεια των σιδηροδρόµων καθιστά αναγκαία
την αναδιατύπωση ορισµένων διατάξεων των δύο οδηγιών
σχετικά µε τη διαλειτουργικότητα των σιδηροδρόµων. Συγκε-
κριµένα, άπαξ και συσταθεί ο Οργανισµός, οι εντολές της
Επιτροπής για την κατάρτιση κάθε σχεδίου ΤΠ∆, νέας ή
προς αναθεώρηση, θα ανατίθενται σε αυτόν.

(7) Η θέση σε ισχύ των οδηγιών 2001/12/ΕΚ (4), 2001/13/ΕΚ (5)
και 2001/14/ΕΚ (6) επηρεάζει την υλοποίηση της διαλειτουρ-
γικότητας. Ειδικότερα, η οδηγία 2001/12/ΕΚ προβλέπει πλή-
ρες άνοιγµα του σιδηροδροµικού δικτύου στις διεθνείς εµπο-
ρευµατικές µεταφορές το 2008. Η διεύρυνση των δικαιωµά-
των πρόσβασης πρέπει, όπως και στους άλλους τρόπους µετα-
φοράς, να προχωρήσει σε συνδυασµό µε την παράλληλη
εφαρµογή των αναγκαίων συνοδευτικών µέτρων εναρµόνισης.
Κατά συνέπεια, απαιτείται η υλοποίηση της διαλειτουργικότη-
τας σε ολόκληρο το δίκτυο, επεκτείνοντας το γεωγραφικό
πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 2001/16/ΕΚ. Χρειάζεται επίσης
να διευρυνθεί η νοµική βάση της οδηγίας 2001/16/ΕΚ ώστε
να συµπεριλάβει και το άρθρο 71 της Συνθήκης, στο οποίο
βασίζεται η οδηγία 2001/12/ΕΚ.
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(8) Η Λευκή Βίβλος σχετικά µε την ευρωπαϊκή πολιτική µεταφο-
ρών προαναγγέλλει την παρούσα οδηγία, η οποία αποτελεί
στοιχείο της στρατηγικής της Επιτροπής για την αναζωογό-
νηση των σιδηροδρόµων και, κατά συνέπεια, για την επανα-
φορά της ισορροπίας στη χρήση των µεταφορικών µέσων, στα
πλαίσια της επιδίωξης του απώτερου στόχου της αποσυµφό-
ρησης των δρόµων στην Ευρώπη.

(9) Οι ΤΠ∆ που αναπτύχθηκαν στο πλαίσιο της οδηγίας
96/48/ΕΚ δεν αφορούν ρητά τις εργασίες ανανέωσης των
υποδοµών και του τροχαίου υλικού ούτε τις αντικαταστάσεις
που πραγµατοποιούνται στα πλαίσια προληπτικής συντήρη-
σης. Αυτή η εφαρµογή προβλέπεται στο πλαίσιο της οδηγίας
2001/16/ΕΚ σχετικά µε τους συµβατικούς σιδηροδρόµους,
και οι δύο οδηγίες πρέπει να εναρµονιστούν ως προς το
σηµείο αυτό.

(10) Η ανάπτυξη των ΤΠ∆ στον τοµέα του σιδηροδροµικού συστή-
µατος µεγάλης ταχύτητας απέδειξε την ανάγκη να διευκρινι-
στεί η σχέση ανάµεσα στις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας
96/48/ΕΚ και τις ΤΠ∆, αφενός, και τα ευρωπαϊκά πρότυπα
και άλλα κείµενα ρυθµιστικού χαρακτήρα, αφετέρου. Ειδικό-
τερα, πρέπει να γίνεται σαφής διάκριση ανάµεσα στα πρότυπα
ή τα τµήµατα προτύπων των οποίων η εφαρµογή πρέπει να
καταστεί υποχρεωτική προκειµένου να επιτευχθεί ο στόχος της
οδηγίας και τα «εναρµονισµένα» πρότυπα που έχουν αναπτυ-
χθεί στο πνεύµα της νέας προσέγγισης όσον αφορά την
τεχνική εναρµόνιση (1).

(11) Σε γενικές γραµµές, οι ευρωπαϊκές προδιαγραφές έχουν ανα-
πτυχθεί στο πνεύµα της νέας προσέγγισης όσον αφορά την
τεχνική εναρµόνιση και την τυποποίηση. Βάσει αυτών τεκµη-
ριώνεται η πιστότητα προς ορισµένες βασικές απαιτήσεις της
παρούσας οδηγίας, ιδίως στις περιπτώσεις των στοιχείων δια-
λειτουργικότητας και των διεπαφών. Αυτές οι ευρωπαϊκές
προδιαγραφές (ή τα εφαρµοστέα τµήµατά τους) δεν είναι
υποχρεωτικές και καµία ρητή αναφορά δεν πρέπει να προβλέ-
πεται στις ΤΠ∆. Τα στοιχεία αναφοράς των ευρωπαϊκών αυτών
προδιαγραφών δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ενώ τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν τα
στοιχεία αναφοράς των εθνικών προτύπων στα οποία έχουν
µεταφερθεί τα ευρωπαϊκά πρότυπα.

(12) Σε ορισµένες περιπτώσεις, όταν κάτι τέτοιο είναι απολύτως
απαραίτητο για την επίτευξη των στόχων της παρούσας οδη-
γίας, οι ΤΠ∆ µπορούν να παραπέµπουν ρητώς σε ευρωπαϊκά
πρότυπα ή προδιαγραφές. Αυτή η ρητή παραποµπή έχει
κάποιες συνέπειες που χρειάζεται να διευκρινιστούν· συγκεκρι-
µένα, η εφαρµογή αυτών των ευρωπαϊκών προτύπων και προ-
διαγραφών καθίσταται υποχρεωτική από τη στιγµή που τίθεται
σε ισχύ η ΤΠ∆.

(13) Όλες οι διατάξεις που πρέπει να πληρούνται από ένα στοιχείο
διαλειτουργικότητας, καθώς και η διαδικασία που πρέπει να
τηρείται για την αξιολόγηση της πιστότητας, καθορίζονται
από την ΤΠ∆. Επίσης, χρειάζεται να διευκρινιστεί ότι κάθε

στοιχείο πρέπει να υποβάλλεται στη διαδικασία αξιολόγησης
της πιστότητας και της καταλληλότητας χρήσης που αναφέ-
ρεται στις ΤΠ∆ και να συνοδεύεται από σχετικό πιστοποι-
ητικό.

(14) Για λόγους ασφαλείας επιβάλλεται να ζητηθεί από τα κράτη
µέλη να δίνουν έναν αναγνωριστικό κωδικό σε κάθε όχηµα
που κυκλοφορεί. Στη συνέχεια το όχηµα καταγράφεται σε ένα
εθνικό µητρώο. Όλα τα κράτη µέλη, καθώς και ορισµένοι
οικονοµικοί παράγοντες της Κοινότητας, πρέπει να έχουν τη
δυνατότητα να συµβουλεύονται τα εθνικά αυτά µητρώα. Τα
τελευταία πρέπει να χαρακτηρίζονται από συνοχή όσον αφορά
τη µορφή των δεδοµένων. Κατά συνέπεια, τα µητρώα αυτά
πρέπει να αποτελούν αντικείµενο κοινών, λειτουργικών και
τεχνικών, προδιαγραφών.

(15) Πρέπει να διευκρινιστεί ο τρόπος µε τον οποίο θα αντιµετω-
πίζονται οι περιπτώσεις των βασικών απαιτήσεων που εφαρ-
µόζονται µεν σε ένα υποσύστηµα χωρίς όµως να έχουν ακόµα
διατυπωθεί πλήρεις σχετικές προδιαγραφές στα πλαίσια της
αντίστοιχης ΤΠ∆. Στην περίπτωση αυτή είναι επιθυµητό οι
οργανισµοί που έχουν επιφορτιστεί µε τη διαδικασία αξιολό-
γησης της πιστότητας και µε τη διαδικασία ελέγχου να είναι
οι οργανισµοί που έχουν ήδη κοινοποιηθεί στο πλαίσιο του
άρθρου 20 των οδηγιών 96/48/ΕΚ και 2001/16/ΕΚ.

(16) Πρέπει να θεσπιστούν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου η
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας να είναι σύµφωνη προς
την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της
28ης Ιουνίου 1999, η οποία καθορίζει τις τεχνικές λεπτοµέ-
ρειες της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που έχουν
ανατεθεί στην Επιτροπή (2).

(17) Πρέπει να διευκρινιστεί ο ορισµός του τροχαίου υλικού που
περιλαµβάνεται στο Παράρτηµα I της οδηγίας 96/48/ΕΚ. Η
εν λόγω οδηγία πρέπει να αναφέρεται και στο τροχαίο υλικό
που έχει σχεδιαστεί για να κυκλοφορεί αποκλειστικά σε γραµ-
µές που έχουν διευθετηθεί ή πρόκειται να διευθετηθούν για
µεγάλη ταχύτητα, µε ταχύτητες της τάξης των 200 χλµ/ώρα.

(18) Η εφαρµογή της παρούσας οδηγίας δεν πρέπει να θίγει, κατά
το δυνατόν, τις εργασίες που έχουν ήδη ξεκινήσει στα πλαίσια
των οδηγιών 96/48/ΕΚ και 2001/16/ΕΚ, ούτε την εφαρµογή
των εν λόγω οδηγιών από τα κράτη µέλη στις περιπτώσεις
σχεδίων που βρίσκονται ήδη σε προχωρηµένο στάδιο ανάπτυ-
ξης κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.

(19) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της προβλεπόµενης δράσης, δηλαδή
η διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού σιδηροδροµικού
συστήµατος, είναι αδύνατον να επιτευχθεί επαρκώς από τα
κράτη µέλη και δύναται, συνεπώς, λόγω του διευρωπαϊκού
του χαρακτήρα που αναγνωρίζεται στη Συνθήκη, να επιτευχθεί
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει
µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που καθιε-
ρώνεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή
της αναλογικότητας που αναφέρεται στο ίδιο άρθρο, η
παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την
επίτευξη του στόχου αυτού.
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(1) Οι αρχές της νέας προσέγγισης όσον αφορά την τεχνική εναρµόνιση και
την τυποποίηση καθορίστηκαν το 1985 (ΕΕ C 136 της 4.6.1985).
Σύµφωνα µε αυτή την προσέγγιση, οι οδηγίες προσδιορίζουν τις βασικές
απαιτήσεις στις οποίες πρέπει να ανταποκρίνονται τα προϊόντα όταν
διατίθενται στην αγορά, αλλά δεν διευκρινίζουν τα τεχνικά µέσα που
πρέπει να χρησιµοποιούνται για την τήρηση αυτών των απαιτήσεων. (2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



(20) Οι οδηγίες 96/48/ΕΚ και 2001/16/ΕΚ θα πρέπει να τροπο-
ποιηθούν αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 96/48/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

1. Η παρούσα οδηγία έχει ως αντικείµενο τον καθορισµό
των προϋποθέσεων που πρέπει να πληρούνται για να επιτευχθεί
η διακοινοτική διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού σιδηρο-
δροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας, όπως περιγράφεται
στο Παράρτηµα I.

Οι προϋποθέσεις αυτές αφορούν το σχέδιο, την κατασκευή, τη
θέση σε λειτουργία, την αναδιευθέτηση, την ανανέωση, την
εκµετάλλευση και τη συντήρηση των στοιχείων του συστήµα-
τος αυτού, τα οποία θα τεθούν σε λειτουργία µετά την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας, καθώς και τα
προσόντα και τις συνθήκες υγείας και ασφάλειας του προσω-
πικού που συµβάλλει στην εκµετάλλευση του συστήµατος.

2. Η επιδίωξη του στόχου αυτού πρέπει να οδηγήσει στον
καθορισµό ενός ελαχίστου επιπέδου τεχνικής εναρµόνισης και:

α) να επιτρέψει τη διευκόλυνση, τη βελτίωση και την ανά-
πτυξη των διεθνών σιδηροδροµικών µεταφορικών υπηρε-
σιών στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και
µε τρίτες χώρες·

β) να συντελέσει στην προοδευτική υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς εξοπλισµού και υπηρεσιών κατασκευής, ανανέωσης
αναδιευθέτησης και λειτουργίας του διευρωπαϊκού σιδηρο-
δροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας·

γ) να συντελέσει στη διαλειτουργικότητα του σιδηροδροµικού
συστήµατος µεγάλης ταχύτητας.»

2. Στο άρθρο 2 προστίθενται τα ακόλουθα:

«ι) “θεµελιώδης παράµετρος”: κάθε ρυθµιστική, τεχνική ή λει-
τουργική προϋπόθεση, καίρια για τη διαλειτουργικότητα,
η οποία πρέπει να αποτελεί αντικείµενο απόφασης ή
σύστασης µε βάση τη διαδικασία του άρθρου 21, παρά-
γραφος 2, πριν από την κατάρτιση ολοκληρωµένων σχε-
δίων ΤΠ∆·

ια) “ειδική περίπτωση”: κάθε τµήµα του διευρωπαϊκού σιδη-
ροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας για το οποίο
χρειάζονται ειδικές, προσωρινές ή οριστικές, διατάξεις
στις ΤΠ∆ εξαιτίας περιορισµών γεωγραφικών, τοπογραφι-
κών, αστικού περιβάλλοντος ή συνοχής µε το υπάρχον
σύστηµα. Σε αυτό µπορεί να περιλαµβάνονται, ιδίως, οι
περιπτώσεις των σιδηροδροµικών γραµµών και των
δικτύων που είναι αποκοµµένα από το δίκτυο της υπό-
λοιπης Κοινότητας, το περιτύπωµα, το εύρος των τροχιών
ή η απόσταση µεταξύ των τροχιών·

ιβ) “αναδιευθέτηση”: σοβαρές εργασίες τροποποίησης ενός
υποσυστήµατος ή τµήµατος ενός υποσυστήµατος µε τις
οποίες τροποποιούνται οι επιδόσεις του υποσυστήµατος·

ιγ) “αντικατάσταση στα πλαίσια συντήρησης”: αντικατάσταση
στοιχείων από άλλα µε την ίδια λειτουργία και τις ίδιες
επιδόσεις στα πλαίσια προληπτικής ή διορθωτικής συντή-
ρησης·

ιδ) “ανανέωση”: σοβαρές εργασίες υποκατάστασης ενός υπο-
συστήµατος ή τµήµατος ενός υποσυστήµατος µε τις
οποίες δεν τροποποιούνται οι επιδόσεις του υποσυστήµα-
τος·

ιε) “υπάρχον σιδηροδροµικό σύστηµα”: το σύνολο το οποίο
απαρτίζεται από τη σιδηροδροµική υποδοµή, συµπεριλαµ-
βανοµένων των γραµµών και των µόνιµων εγκαταστάσεων,
του υπάρχοντος σιδηροδροµικού δικτύου και από το
υπάρχον τροχαίο υλικό κάθε κατηγορίας και προέλευσης
που κυκλοφορεί επί της υποδοµής αυτής·

ιστ) “θέση σε λειτουργία”: το σύνολο των λειτουργιών µε τις
οποίες ένα υποσύστηµα τίθεται σε κατάσταση ονοµαστι-
κής λειτουργίας.»

3. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Κάθε υποσύστηµα αποτελεί αντικείµενο µίας ή
περισσοτέρων ΤΠ∆. Για τα υποσυστήµατα που αφορούν
το περιβάλλον ή τους χρήστες καταρτίζονται ΤΠ∆ µόνον
αν χρειάζεται. Μία συµπληρωµατική ΤΠ∆ µπορεί να χρει-
αστεί κυρίως για να ευνοήσει τη χρήση του σιδηροδροµι-
κού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας για την µεταφορά
εµπορευµάτων µε υψηλή προστιθέµενη αξία ή για τις εφαρ-
µογές που απαιτούνται για τη διασύνδεση του σιδηροδρο-
µικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας µε τα αεροδρόµια.»

β) Η παράγραφος 3 τροποποιείται ως εξής:

— Το στοιχείο στ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«στ) αναφέρει, σε κάθε προβλεπόµενη περίπτωση, τις
διαδικασίες που πρέπει να εφαρµόζονται για την
αξιολόγηση είτε της πιστότητας είτε της καταλλη-
λότητας χρήσης των στοιχείων διαλειτουργικότη-
τας, είτε τον έλεγχο “ΕΚ” των υποσυστηµάτων. Οι
εν λόγω διαδικασίες βασίζονται στις ενότητες που
ορίζονται στην απόφαση 93/465/ΕΟΚ·»

— Προστίθενται τα ακόλουθα στοιχεία ζ) και η):

«ζ) προσδιορίζει τη στρατηγική εφαρµογής της ΤΠ∆,
ιδίως τα στάδια για την προοδευτική µετάβαση
από την υπάρχουσα κατάσταση στην τελική κατά-
σταση γενικευµένου σεβασµού της ΤΠ∆·
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η) προσδιορίζει, για το οικείο προσωπικό, τις προϋπο-
θέσεις επαγγελµατικών προσόντων και υγιεινής και
ασφάλειας κατά την εργασία που απαιτούνται για
την εκµετάλλευση και τη συντήρηση του εν λόγω
υποσυστήµατος καθώς και για την υλοποίηση της
ΤΠ∆.»

γ) Παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος 6:

«6. Οι ΤΠ∆ µπορούν να παραπέµπουν ρητώς σε ευρω-
παϊκά πρότυπα ή προδιαγραφές όταν κάτι τέτοιο είναι απο-
λύτως απαραίτητο για την υλοποίηση των στόχων της
παρούσας οδηγίας. Στην περίπτωση αυτή τα εν λόγω ευρω-
παϊκά πρότυπα ή προδιαγραφές (ή το τµήµα εκείνο των
προτύπων ή των προδιαγραφών στο οποίο γίνεται παρα-
ποµπή) θεωρούνται ότι επισυνάπτονται στη σχετική ΤΠ∆
και η εφαρµογή τους καθίσταται υποχρεωτική από τη
στιγµή που τίθεται σε ισχύ η ΤΠ∆. Ελλείψει ευρωπαϊκών
προδιαγραφών και εν αναµονή της κατάρτισής τους µπορεί
να γίνεται παραποµπή σε άλλα έγγραφα ρυθµιστικού χαρα-
κτήρα· στην προκειµένη περίπτωση τα έγγραφα είναι
εύκολα προσπελάσιµα και εκδίδονται από τον δηµόσιο
τοµέα».

4. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

1. Τα σχέδια ΤΠ∆ καταρτίζονται κατόπιν εντολής της Επι-
τροπής, η οποία καθορίζεται µε τη διαδικασία του άρθρου 21,
παράγραφος 2, από τον Ευρωπαϊκό Οργανισµό Σιδηροδρόµων,
εφεξής καλούµενο “Οργανισµό”.

Οι ΤΠ∆ θεσπίζονται και αναθεωρούνται µε τη διαδικασία του
άρθρου 21, παράγραφος 2. Η Επιτροπή δηµοσιεύει τις ΤΠ∆
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Ο Οργανισµός αναλαµβάνει την προετοιµασία της ανα-
θεώρησης, της αναπροσαρµογής των ΤΠ∆ και την υποβολή
οποιασδήποτε χρήσιµης σύστασης στην επιτροπή που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 21, ώστε να λαµβάνεται υπόψη η εξέλιξη της
τεχνικής ή οι κοινωνικές επιταγές.

3. Κατά την κατάρτιση, θέσπιση και αναθεώρηση των ΤΠ∆
λαµβάνεται υπόψη το προβλεπόµενο κόστος των τεχνικών
λύσεων που επιτρέπουν την τήρησή τους, ώστε να επιλεγούν
και να εφαρµοστούν οι αποδοτικότερες λύσεις. Για τον σκοπό
αυτό ο Οργανισµός επισυνάπτει σε κάθε σχέδιο ΤΠ∆ εκτίµηση
κόστους/ωφέλειας των τεχνικών λύσεων για όλους τους ενδια-
φερόµενους οικονοµικούς φορείς και παράγοντες.

4. Η επιτροπή του άρθρου 21 ενηµερώνεται τακτικά από
τον Οργανισµό για τις εργασίες κατάρτισης των ΤΠ∆. Η επι-
τροπή µπορεί να του απευθύνει κάθε χρήσιµη εντολή ή
σύσταση όσον αφορά τον σχεδιασµό των ΤΠ∆, µε βάση τις
βασικές απαιτήσεις και την αξιολόγηση του κόστους.

5. Κατά την έγκριση κάθε ΤΠ∆ καθορίζεται η ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της µε τη διαδικασία του άρθρου 21, παρά-
γραφος 2.

6. Κατά τη θέσπιση και την αναθεώρηση των ΤΠ∆ λαµβά-
νεται υπόψη η γνώµη των χρηστών, όσον αφορά τα χαρακτη-
ριστικά που έχουν άµεσο αντίκτυπο στις συνθήκες χρησιµοποί-
ησης των υποσυστηµάτων από αυτούς. Για το σκοπό αυτό ο
Οργανισµός συµβουλεύεται τις αντιπροσωπευτικές ενώσεις και
οργανώσεις χρηστών κατά τις εργασίες κατάρτισης και αναθε-
ώρησης των ΤΠ∆. Στο σχέδιο ΤΠ∆ επισυνάπτεται έκθεση των
αποτελεσµάτων των διαβουλεύσεων αυτών.

Ο κατάλογος των αντιπροσωπευτικών ενώσεων και οργανώ-
σεων των οποίων πρέπει να ζητείται η γνώµη καταρτίζεται
από την επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 21 προτού
εγκριθεί η εντολή για την αναθεώρηση των ΤΠ∆, µπορεί δε
να επανεξετάζεται και να ενηµερώνεται κατόπιν αιτήσεως κρά-
τους µέλους ή της Επιτροπής.

7. Κατά τη θέσπιση και αναθεώρηση των ΤΠ∆ λαµβάνεται
υπόψη η γνώµη των κοινωνικών εταίρων όσον αφορά τις προ-
ϋποθέσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 5, παρά-
γραφος 3, στοιχείο ζ). Για τον σκοπό αυτό ζητείται η γνώµη
των κοινωνικών εταίρων πριν από την υποβολή του σχεδίου
ΤΠ∆ στην επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 21, προς
θέσπιση ή αναθεώρηση. Η γνώµη των κοινωνικών εταίρων
ζητείται στα πλαίσια της επιτροπής κλαδικού διαλόγου που
συστάθηκε δυνάµει της απόφασης 98/500/ΕΚ της Επιτρο-
πής (*). Οι κοινωνικοί εταίροι διατυπώνουν τη γνώµη τους
εντός προθεσµίας τριών µηνών.

___________
(*) ΕΕ L 255 της 12.8.1998, σ. 27.»

5. Στο άρθρο 9 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Ειδικότερα, δεν µπορούν να απαιτούν τη διενέργεια ελέγχων
που έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί στο πλαίσιο της διαδικασίας
για τη δήλωση πιστότητας “ΕΚ” ή καταλληλότητας χρήσης.»

6. Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Κάθε στοιχείο υποβάλλεται στη διαδικασία αξιολό-
γησης της πιστότητας και της καταλληλότητας χρήσης που
αναφέρεται στην αντίστοιχη ΤΠ∆ και συνοδεύεται από το
σχετικό πιστοποιητικό.»

β) Οι παράγραφοι 3, 4 και 5 καταργούνται.

7. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 11

Όταν κράτος µέλος ή η Επιτροπή κρίνει ότι κάποιες ευρωπαϊ-
κές προδιαγραφές οι οποίες χρησιµοποιούνται άµεσα ή έµµεσα
για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας δεν πληρούν τις
βασικές απαιτήσεις, µπορεί να αποφασιστεί, µε τη διαδικασία
του άρθρου 21, παράγραφος 2, αφού ζητηθεί η γνώµη της
επιτροπής που έχει συσταθεί µε την οδηγία 98/34/ΕΚ του
Συµβουλίου (*), να αποσυρθούν µερικώς ή πλήρως αυτές οι
προδιαγραφές από τις δηµοσιεύσεις όπου έχουν καταχωρηθεί ή
να τροποποιηθούν.

___________
(*) ΕΕ L 217 της 5.8.1998, σ. 18.»
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8. Το άρθρο 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 14

1. Σε κάθε κράτος µέλος εναπόκειται να επιτρέπει να τίθε-
νται σε λειτουργία τα διαρθρωτικά υποσυστήµατα του διευρω-
παϊκού σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας τα
οποία ευρίσκονται στην επικράτειά του ή αποτελούν αντικεί-
µενο εκµετάλλευσης σε αυτή.

Για τον σκοπό αυτό τα κράτη µέλη λαµβάνουν κάθε αναγκαίο
µέτρο ώστε τα εν λόγω υποσυστήµατα να µπορούν να τεθούν
σε λειτουργία µόνον εάν έχουν σχεδιαστεί, κατασκευαστεί και
εγκατασταθεί κατά τρόπο εναρµονιζόµενο προς τις σχετικές
βασικές απαιτήσεις, όταν είναι ενσωµατωµένα στο διευρωπαϊκό
σιδηροδροµικό σύστηµα µεγάλης ταχύτητας.

Ειδικότερα, ελέγχουν τη συνάφεια των εν λόγω υποσυστηµά-
των προς το σύστηµα στο οποίο ενσωµατώνονται.

2. Εναπόκειται σε κάθε κράτος µέλος να ελέγχει κατά τη
διάρκεια της θέσης σε λειτουργία, και στη συνέχεια τακτικά,
κατά πόσον η εκµετάλλευση ή η συντήρηση των υποσυστηµά-
των αυτών πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις σχετικές βασικές
απαιτήσεις. Για το σκοπό αυτό χρησιµοποιούνται οι διαδικα-
σίες αξιολόγησης και ελέγχου που προβλέπονται στα πλαίσια
των σχετικών διαρθρωτικών και λειτουργικών ΤΠ∆.

3. Σε περίπτωση ανανέωσης ή αναδιευθέτησης, ο διαχειρι-
στής της υποδοµής ή η σιδηροδροµική επιχείρηση υποβάλ-
λουν στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ένα φάκελο µε την
περιγραφή του σχεδίου. Το κράτος µέλος εξετάζει το φάκελο
αυτό και αποφασίζει, λαµβάνοντας υπόψη τη στρατηγική υλο-
ποίησης που αναφέρεται στην οικεία ΤΠ∆, κατά πόσον το
µέγεθος των εργασιών επιβάλλει την έκδοση νέας έγκρισης
για τη θέση σε λειτουργία κατά την έννοια της παρούσας
οδηγίας.

Η νέα έγκριση για τη θέση σε λειτουργία απαιτείται κάθε φορά
που το επίπεδο ασφάλειας µπορεί να επηρεαστεί από τις επι-
χειρούµενες εργασίες.

4. Όταν τα κράτη µέλη επιτρέπουν τη θέση σε λειτουργία
τροχαίου υλικού, δίνουν σε κάθε όχηµα έναν αναγνωριστικό
αλφαριθµητικό κωδικό. Αυτός ο κωδικός πρέπει να αναγράφε-
ται σε κάθε όχηµα και να είναι καταγεγραµµένος σε ένα εθνικό
µητρώο το οποίο πληροί τα εξής κριτήρια:

α) τηρεί τις κοινές προδιαγραφές που ορίζονται στην παρά-
γραφο 5·

β) ενηµερώνεται από έναν οργανισµό ανεξάρτητο από το δια-
χειριστή της υποδοµής και από οποιαδήποτε σιδηροδρο-
µική επιχείρηση·

γ) έχουν πρόσβαση σε αυτό οι αρχές που αναφέρονται στο
πλαίσιο των άρθρων 12 και 18 της οδηγίας . . . του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (*), όσον αφορά
τις πληροφορίες που έχουν σχέση µε τη σιδηροδροµική
ασφάλεια, καθώς και οι αρχές που αναφέρονται στο πλαίσιο

του άρθρου 30 της οδηγίας 2001/14/ΕΚ (**), ο Οργανι-
σµός, οι σιδηροδροµικές επιχειρήσεις και οι διαχειριστές
της υποδοµής, για την ικανοποίηση οποιουδήποτε νόµιµου
αιτήµατός τους.

5. Οι κοινές προδιαγραφές του µητρώου θεσπίζονται σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 21, παράγραφος 2, βάσει
σχεδίου που έχει καταρτίσει ο Οργανισµός. Το εν λόγω
µητρώο περιλαµβάνει τουλάχιστον τις εξής πληροφορίες:

α) στοιχεία αναφοράς της δήλωσης ελέγχου “ΕΚ” και του
φορέα που εξέδωσε την εν λόγω δήλωση·

β) στοιχεία αναφοράς του µητρώου του τροχαίου υλικού που
αναφέρεται στο άρθρο 22α·

γ) στοιχεία ταυτότητας του ιδιοκτήτη του οχήµατος και της
σιδηροδροµικής επιχείρησης η οποία χρησιµοποιεί το
όχηµα·

δ) ενδεχόµενους περιορισµούς όσον αφορά τον τρόπο εκµε-
τάλλευσης του οχήµατος·

ε) στοιχεία σχετικά µε την κατάσταση συντήρησης του οχή-
µατος.

___________
(*) ΕΕ L . . .
(**) ΕΕ L 75 της 15.3.2001, σ. 29.»

9. Στο άρθρο 15 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Ειδικότερα, δεν µπορούν να απαιτούν τη διενέργεια ελέγχων
που έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί στο πλαίσιο της διαδικασίας
για την έκδοση της δήλωσης ελέγχου “ΕΚ”.»

10. Στο άρθρο 16, παράγραφος 3, προστίθεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Με την ευκαιρία αυτή, τα κράτη µέλη ορίζουν και τους
οργανισµούς που είναι επιφορτισµένοι να πραγµατοποιούν,
στην περίπτωση αυτών των τεχνικών κανόνων, τις διαδικασίες
αξιολόγησης της πιστότητας ή της καταλληλότητας χρήσης
που αναφέρονται στο άρθρο 13 και τη διαδικασία ελέγχου
που αναφέρεται στο άρθρο 18.»

11. Στο άρθρο 17 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Στην περίπτωση αυτή οι ΤΠ∆ υποβάλλονται σε αναθεώρηση
σύµφωνα µε το άρθρο 6, παράγραφος 2. Εάν δεν είναι δυνα-
τόν να αναφερθούν άµεσα και ρητά στο πλαίσιο µίας ΤΠ∆
ορισµένες τεχνικές πτυχές οι οποίες αντιστοιχούν σε βασικές
απαιτήσεις, τότε αυτές προσδιορίζονται σαφώς σε ένα παράρ-
τηµα της ΤΠ∆. Για τις πτυχές αυτές εφαρµόζεται το άρθρο 16,
παράγραφος 3.»

12. Στο άρθρο 18, παράγραφος 2, προστίθεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Καλύπτει επίσης τον έλεγχο των διεπαφών του υποσυστήµα-
τος αυτού µε το σύστηµα στο οποίο ενσωµατώνεται, βάσει των
πληροφοριών που περιέχονται στη σχετική ΤΠ∆ και στα
µητρώα που προβλέπονται στο άρθρο 22α.»
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13. Στο άρθρο 20, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«5. Η Επιτροπή συγκροτεί µία οµάδα συντονισµού των κοι-
νοποιηµένων οργανισµών (εφεξής καλούµενη “οµάδα συντονι-
σµού”), η οποία εξετάζει όλα τα ζητήµατα που συνδέονται µε
την εφαρµογή των διαδικασιών αξιολόγησης της πιστότητας ή
της καταλληλότητας χρήσης που αναφέρονται στο άρθρο 13
και τη διαδικασία ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 18 ή µε
την εφαρµογή των ΤΠ∆ στον τοµέα αυτό.

Η Επιτροπή ενηµερώνει την επιτροπή του άρθρου 21, παρά-
γραφος 1, για τις εργασίες που πραγµατοποιούνται στα πλαί-
σια της οµάδας συντονισµού. Οι αντιπρόσωποι των κρατών
µελών µπορούν να συµµετέχουν, ως παρατηρητές, στις εργα-
σίες της οµάδας συντονισµού.»

14. Το άρθρο 21 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο (1):

«Άρθρο 21

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή την οποία
αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας
προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής (εφεξής καλούµενη
“επιτροπή”).

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζεται το άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων των άρθρων 7 και 8 αυτής.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6,
της απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.»

15. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα 21α, 21β και 21γ:

«Άρθρο 21α

1. Η επιτροπή µπορεί να συζητήσει οποιοδήποτε ζήτηµα
σχετικό µε τη διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού σιδηρο-
δροµικού συστήµατος, συµπεριλαµβανοµένων των θεµάτων
που αφορούν τη διαλειτουργικότητα µεταξύ του διευρωπαϊκού
σιδηροδροµικού συστήµατος και εκείνου τρίτων χωρών.

2. Η επιτροπή µπορεί να συζητήσει οποιοδήποτε θέµα σχε-
τικό µε την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας. Εάν χρειαστεί, η
Επιτροπή εγκρίνει σύσταση για την εφαρµογή, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 21, παράγραφος 2.

Άρθρο 21β

1. Η Επιτροπή µπορεί, είτε µε δική της πρωτοβουλία είτε
κατόπιν αιτήµατος κράτους µέλους, να αποφασίσει, σύµφωνα
µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 21, παράγραφος 2,
να εκπονήσει ΤΠ∆ για κάποιο συµπληρωµατικό θέµα, αρκεί
αυτή να αφορά ένα από τα υποσυστήµατα που αναφέρονται
στο Παράρτηµα II.

2. Η επιτροπή, ακολουθώντας τη διαδικασία του άρθρου
21, παράγραφος 2, καταρτίζει το πρόγραµµα εργασίας της, το
οποίο είναι σύµφωνο µε τους στόχους της παρούσας οδηγίας
και της οδηγίας 2001/16/ΕΚ.

Άρθρο 21γ

Τα παραρτήµατα µπορούν να τροποποιηθούν βάσει της διαδι-
κασίας του άρθρου 21, παράγραφος 2.»

16. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 22α:

«Άρθρο 22α

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να δηµοσιεύεται και να
ενηµερώνεται κάθε χρόνο ένα µητρώο για τις υποδοµές και,
αντίστοιχα, ένα µητρώο για το τροχαίο υλικό. Τα µητρώα αυτά
αναγράφουν, για κάθε σχετικό υποσύστηµα ή τµήµα υποσυ-
στήµατος, τα κύρια χαρακτηριστικά, όπως τις θεµελιώδεις
παραµέτρους, και την αντιστοιχία τους µε τα χαρακτηριστικά
που επιτάσσουν οι εφαρµοστέες ΤΠ∆. Για το σκοπό αυτό κάθε
ΤΠ∆ αναφέρει επακριβώς ποια στοιχεία πρέπει να περιλαµβά-
νονται στα µητρώα των υποδοµών και του τροχαίου υλικού.

2. Αντίγραφο των µητρώων αυτών διαβιβάζεται στα ενδια-
φερόµενα κράτη µέλη και στον Οργανισµό και τίθεται στη
διάθεση του κοινού.»

17. Το Παράρτηµα I αντικαθίσταται από το κείµενο του Παραρ-
τήµατος I της παρούσας οδηγίας.

18. Το Παράρτηµα II αντικαθίσταται από το κείµενο του Παραρ-
τήµατος II της παρούσας οδηγίας.

19. Στο Παράρτηµα VII, στοιχείο 2, προστίθεται το ακόλουθο
εδάφιο:

«Ειδικότερα, ο οργανισµός και το προσωπικό που είναι επιφορ-
τισµένο µε τη διεξαγωγή των ελέγχων δεν πρέπει να έχει καµία
συµβατική, ιεραρχική ή λειτουργική σχέση µε τις αρχές που
είναι αρµόδιες για την έκδοση των εγκρίσεων θέσης σε λει-
τουργία, στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας, των αδειών, στο
πλαίσιο της οδηγίας 2001/13/ΕΚ, και των πιστοποιητικών
ασφαλείας, στο πλαίσιο της οδηγίας . . . για τη σιδηροδροµική
ασφάλεια, καθώς και µε τους φορείς που είναι αρµόδιοι για τη
διεξαγωγή των ερευνών σε περίπτωση ατυχήµατος.»

Άρθρο 2

Η οδηγία 2001/16/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο: «Οδηγία
2001/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 19ης Μαρτίου 2001 για τη διαλειτουργικότητα του
συµβατικού σιδηροδροµικού συστήµατος».
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(1) Οι παράγραφοι 1 έως 3 αυτού του άρθρου καταργούνται σε περίπτωση
που η πρόταση της Γενικής Γραµµατείας για την οµοιογενοποίηση όλων
των επιτροπών εγκριθεί πριν από την παρούσα πρόταση.



2. Στο άρθρο 1 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 3:

«3. Από την 1η Ιανουαρίου 2008 το πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας διευρύνεται ώστε να καλύπτει ολόκληρο το
σιδηροδροµικό σύστηµα, µε εξαίρεση τις υποδοµές και το
τροχαίο υλικό που προορίζονται αποκλειστικά και µόνο για
τοπική, ιστορική ή τουριστική χρήση, και που είναι αποκοµ-
µένα από το υπόλοιπο σιδηροδροµικό σύστηµα.»

3. Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής:

α) Τα στοιχεία ιβ) και ιγ) αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείµενο:

«ιβ) “αναδιευθέτηση”: σοβαρές εργασίες τροποποίησης ενός
υποσυστήµατος ή τµήµατος ενός υποσυστήµατος µε
τις οποίες τροποποιούνται οι επιδόσεις του υποσυστή-
µατος·

ιγ) “ανανέωση”: σοβαρές εργασίες υποκατάστασης ενός
υποσυστήµατος ή τµήµατος ενός υποσυστήµατος µε
τις οποίες δεν τροποποιούνται οι επιδόσεις του υποσυ-
στήµατος.»

β) Προστίθενται τα ακόλουθα στοιχεία ιε) και ιστ):

«ιε) “αντικατάσταση στα πλαίσια συντήρησης”: αντικατά-
σταση στοιχείων από άλλα µε την ίδια λειτουργία
και τις ίδιες επιδόσεις στα πλαίσια προληπτικής ή
διορθωτικής συντήρησης·

ιστ) “θέση σε λειτουργία”: το σύνολο των λειτουργιών µε
τις οποίες ένα υποσύστηµα τίθεται σε κατάσταση ονο-
µαστικής λειτουργίας.»

4. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην παράγραφο 3, το στοιχείο ε) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«ε) αναφέρει, σε κάθε υπό εξέταση περίπτωση, τις διαδικα-
σίες που πρέπει να χρησιµοποιούνται για να αξιολογεί-
ται είτε η πιστότητα είτε η καταλληλότητα προς χρήση
των στοιχείων διαλειτουργικότητας, καθώς και ο έλεγ-
χος ΕΚ των υποσυστηµάτων. Οι εν λόγω διαδικασίες
βασίζονται στις ενότητες που ορίζονται στην απόφαση
93/465/ΕΟΚ·»·

β) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 7:

«7. Οι ΤΠ∆ µπορούν να παραπέµπουν ρητώς σε ευρω-
παϊκά πρότυπα ή προδιαγραφές όταν κάτι τέτοιο είναι απο-
λύτως απαραίτητο για την υλοποίηση των στόχων της
παρούσας οδηγίας. Στην περίπτωση αυτή, τα εν λόγω
ευρωπαϊκά πρότυπα ή προδιαγραφές (ή το τµήµα εκείνο
των προτύπων ή των προδιαγραφών στο οποίο γίνεται
παραποµπή) θεωρούνται ότι επισυνάπτονται στην ΤΠ∆ και
η εφαρµογή τους καθίσταται υποχρεωτική από τη στιγµή
που τίθεται σε ισχύ η ΤΠ∆. Ελλείψει ευρωπαϊκών προδια-
γραφών και εν αναµονή της κατάρτισής τους, µπορεί να
γίνει παραποµπή σε άλλα έγγραφα ρυθµιστικού χαρακτήρα·
στην προκειµένη περίπτωση τα έγγραφα είναι εύκολα προ-
σπελάσιµα και εκδίδονται από τον δηµόσιο τοµέα.»

5. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

1. Τα σχέδια ΤΠ∆ καταρτίζονται, κατόπιν εντολής της Επι-
τροπής, η οποία καθορίζεται µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 21, παράγραφος 2, από τον Οργανισµό. Οι
ΤΠ∆ θεσπίζονται και αναθεωρούνται µε την ίδια διαδικασία. Η
Επιτροπή δηµοσιεύει τις ΤΠ∆ στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Ο Οργανισµός επιφορτίζεται να προετοιµάζει την αναθε-
ώρηση και την επικαιροποίηση των ΤΠ∆ και να προβαίνει σε
οιαδήποτε σκόπιµη σύσταση προς την επιτροπή που αναφέρε-
ται στο άρθρο 21, ούτως ώστε να λαµβάνεται υπόψη η εξέλιξη
της τεχνολογίας ή των κοινωνικών απαιτήσεων.

3. Κάθε σχέδιο ΤΠ∆ εκπονείται σε δύο φάσεις.

4. Κατά πρώτο λόγο, ο Οργανισµός προσδιορίζει τις θεµε-
λιώδεις παραµέτρους για τη συγκεκριµένη ΤΠ∆, καθώς και τις
διεπαφές µε τα άλλα υποσυστήµατα και όποια άλλη ειδική
περίπτωση είναι αναγκαία. Για καθεµιά από τις παραµέτρους
και τις διεπαφές αυτές υποβάλλονται οι πλέον συµφέρουσες
εναλλακτικές λύσεις συνοδευόµενες από τεχνική ή οικονοµική
αιτιολόγηση. Λαµβάνεται απόφαση σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 21, παράγραφος 2· εφόσον απαι-
τείται, προβλέπονται ειδικές περιπτώσεις.

Στη συνέχεια ο Οργανισµός καταρτίζει το σχέδιο της ΤΠ∆ µε
βάση τις θεµελιώδεις αυτές παραµέτρους. Ενδεχοµένως, ο
Οργανισµός λαµβάνει υπόψη του την πρόοδο της τεχνικής,
τις ήδη επιτελεσθείσες εργασίες τυποποίησης, τις ήδη συγκρο-
τηµένες οµάδες εργασίας και τις αναγνωρισµένες ερευνητικές
εργασίες. Στο σχέδιο της ΤΠ∆ επισυνάπτεται µία συνολική
εκτίµηση του κόστους και των αναµενόµενων πλεονεκτηµάτων
της εφαρµογής των ΤΠ∆. Στην εκτίµηση αναφέρεται ο αναµε-
νόµενος αντίκτυπος για όλους τους ενδιαφερόµενους οικονο-
µικούς φορείς και παράγοντες.

5. Κατά την κατάρτιση, θέσπιση και αναθεώρηση κάθε ΤΠ∆
(συµπεριλαµβανοµένων των θεµελιωδών παραµέτρων) λαµβάνε-
ται υπόψη το κόστος και τα αναµενόµενα πλεονεκτήµατα όλων
των εξεταζόµενων τεχνικών λύσεων, καθώς και οι µεταξύ τους
διεπαφές, προκειµένου να εντοπιστούν και να υλοποιηθούν οι
πιο συµφέρουσες λύσεις. Τα κράτη µέλη συµµετέχουν στην
εκτίµηση αυτή παρέχοντας τα αναγκαία δεδοµένα.

6. Η επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 21 κρατείται
τακτικά ενήµερη για τις εργασίες εκπόνησης των ΤΠ∆. Η επι-
τροπή µπορεί, κατά τη διάρκεια των εργασιών, να διατυπώνει
οποιεσδήποτε προϋποθέσεις ή χρήσιµες συστάσεις σχετικά µε
το σχεδιασµό των ΤΠ∆, καθώς και µε την εκτίµηση του
κόστους/οφέλους. Ειδικότερα, η επιτροπή µπορεί, κατόπιν
αιτήσεως κράτους µέλους, να ζητά να εξεταστούν εναλλακτι-
κές λύσεις και να συµπεριληφθεί στην επισυναπτόµενη στο
σχέδιο ΤΠ∆ έκθεση η εκτίµηση του κόστους/οφέλους των εν
λόγω εναλλακτικών λύσεων.

7. Κατά τη θέσπιση κάθε ΤΠ∆ καθορίζεται η ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος αυτής της ΤΠ∆ µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 21, παράγραφος 2. Όταν πρέπει να τεθούν
ταυτόχρονα σε υπηρεσία διάφορα υποσυστήµατα για λόγους
τεχνικής συµβατότητας, οι ηµεροµηνίες έναρξης ισχύος των
αντίστοιχων ΤΠ∆ πρέπει να συµπίπτουν.
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8. Κατά την κατάρτιση και την αναθεώρηση των ΤΠ∆ λαµ-
βάνεται υπόψη η γνώµη των χρηστών, όσον αφορά τα χαρα-
κτηριστικά που έχουν άµεσο αντίκτυπο στις συνθήκες χρησι-
µοποίησης των υποσυστηµάτων από αυτούς. Για το σκοπό
αυτό ο Οργανισµός συµβουλεύεται τις αντιπροσωπευτικές ενώ-
σεις και οργανώσεις χρηστών κατά τις εργασίες κατάρτισης και
αναθεώρησης των ΤΠ∆. Στο σχέδιο ΤΠ∆ επισυνάπτεται έκθεση
των αποτελεσµάτων των διαβουλεύσεων αυτών.

Ο κατάλογος των αντιπροσωπευτικών ενώσεων και οργανώ-
σεων των οποίων πρέπει να ζητείται η γνώµη καταρτίζεται
από την επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 21 προτού
εγκριθεί η εντολή για την πρώτη ΤΠ∆ και µπορεί να επανεξε-
τάζεται και να ενηµερώνεται κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους
ή της Επιτροπής.

9. Κατά την κατάρτιση και αναθεώρηση των ΤΠ∆ λαµβάνε-
ται υπόψη η γνώµη των κοινωνικών εταίρων όσον αφορά τις
προϋποθέσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 5, παρά-
γραφος 3, στοιχείο ζ).

Για το σκοπό αυτό ζητείται η γνώµη των κοινωνικών εταίρων
πριν από την υποβολή του σχεδίου ΤΠ∆ στην επιτροπή που
αναφέρεται στο άρθρο 21, προς θέσπιση ή αναθεώρηση.

Η γνώµη των κοινωνικών εταίρων ζητείται στα πλαίσια της
επιτροπής κλαδικού διαλόγου που συστάθηκε δυνάµει της
απόφασης 98/500/ΕΚ της Επιτροπής (1). Οι κοινωνικοί εταίροι
διατυπώνουν τη γνώµη τους εντός προθεσµίας τριών µηνών.»

6. Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Κάθε στοιχείο υποβάλλεται στη διαδικασία αξιολό-
γησης της πιστότητας και της καταλληλότητας χρήσης που
αναφέρεται στην αντίστοιχη ΤΠ∆ και συνοδεύεται από το
σχετικό πιστοποιητικό.»

β) Οι παράγραφοι 4, 5 και 6 καταργούνται.

7. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 11

Όταν κράτος µέλος ή η Επιτροπή κρίνουν ότι κάποιες ευρω-
παϊκές προδιαγραφές οι οποίες χρησιµοποιούνται άµεσα ή
έµµεσα για την επίτευξη των στόχων της παρούσας οδηγίας
δεν πληρούν τις βασικές απαιτήσεις, µπορεί να αποφασιστεί, µε
τη διαδικασία του άρθρου 21 παράγραφος 2, αφού ζητηθεί η
γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί µε την οδηγία
98/34/ΕΚ (*), εφόσον πρόκειται για ευρωπαϊκά πρότυπα, να
αποσυρθούν µερικώς ή πλήρως οι εν λόγω προδιαγραφές
από τις δηµοσιεύσεις όπου έχουν καταχωρηθεί ή να τροποποι-
ηθούν.

___________
(*) ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 37.».

8. Το άρθρο 14 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην παράγραφο 2 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Για το σκοπό αυτό χρησιµοποιούνται οι διαδικασίες αξιο-
λόγησης και ελέγχου που προβλέπονται στα πλαίσια των
σχετικών διαρθρωτικών και λειτουργικών ΤΠ∆.»

β) Προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 4 και 5:

«4. Όταν τα κράτη µέλη επιτρέπουν τη θέση σε λειτουρ-
γία τροχαίου υλικού, δίνουν σε κάθε όχηµα έναν αναγνωρι-
στικό αλφαριθµητικό κωδικό. Αυτός ο κωδικός πρέπει να
αναγράφεται σε κάθε όχηµα και να είναι καταγεγραµµένος
σε ένα εθνικό µητρώο το οποίο πληροί τα εξής κριτήρια:

α) τηρεί τις κοινές προδιαγραφές που ορίζονται στην παρά-
γραφο 5·

β) ενηµερώνεται από έναν οργανισµό ανεξάρτητο από το
διαχειριστή της υποδοµής και από οποιαδήποτε σιδηρο-
δροµική επιχείρηση·

γ) έχουν πρόσβαση σε αυτό οι αρχές που αναφέρονται στο
πλαίσιο των άρθρων 12 και 18 της οδηγίας . . . [του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου;] (*),
όσον αφορά τις πληροφορίες που έχουν σχέση µε τη
σιδηροδροµική ασφάλεια, καθώς και οι αρχές που ανα-
φέρονται στο πλαίσιο του άρθρου 30 της οδηγίας
2001/14/ΕΚ (**), ο Οργανισµός, οι σιδηροδροµικές επι-
χειρήσεις και οι διαχειριστές της υποδοµής, για την
ικανοποίηση οποιουδήποτε νόµιµου αιτήµατός τους.

5. Οι κοινές προδιαγραφές του µητρώου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 21, παράγραφος
2, βάσει σχεδίου που έχει καταρτίσει ο Οργανισµός. Το εν
λόγω µητρώο περιλαµβάνει τουλάχιστον τις εξής πληροφο-
ρίες:

α) στοιχεία αναφοράς της δήλωσης ελέγχου ΕΚ και του
φορέα που εξέδωσε την εν λόγω δήλωση·

β) στοιχεία αναφοράς του µητρώου του τροχαίου υλικού
που αναφέρεται στο άρθρο 24·

γ) στοιχεία ταυτότητας του ιδιοκτήτη του οχήµατος και
της σιδηροδροµικής επιχείρησης η οποία χρησιµοποιεί
το όχηµα·

δ) ενδεχόµενους περιορισµούς όσον αφορά τον τρόπο
εκµετάλλευσης του οχήµατος·

ε) στοιχεία σχετικά µε την κατάσταση συντήρησης του
οχήµατος.

___________
(*) ΕΕ L . . .
(**) ΕΕ L 75 της 15.3.2001, σ. 29.»

EL28.5.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 126 E/319

(1) Απόφαση 98/500/ΕΚ της Επιτροπής της 20ης Μαΐου 1998 σχετικά µε
τη σύσταση επιτροπών κλαδικού διαλόγου µε προορισµό την προώθηση
του διαλόγου ανάµεσα στους κοινωνικούς εταίρους σε ευρωπαϊκό επί-
πεδο (ΕΕ L 255 της 12.8.1998, σ. 27).



9. Στο άρθρο 16, παράγραφος 3, προστίθεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Με την ευκαιρία αυτή, τα κράτη µέλη ορίζουν και τους
οργανισµούς που είναι επιφορτισµένοι να πραγµατοποιούν,
στην περίπτωση αυτών των τεχνικών κανόνων, τις διαδικασίες
αξιολόγησης της πιστότητας ή της καταλληλότητας χρήσης
που αναφέρονται στο άρθρο 13 και τη διαδικασία ελέγχου
που αναφέρεται στο άρθρο 18.»

10. Στο άρθρο 17 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Στην περίπτωση αυτή οι ΤΠ∆ υποβάλλονται σε αναθεώρηση
σύµφωνα µε το άρθρο 6, παράγραφος 2. Εάν δεν αναφέρονται
ρητά στα πλαίσια µιας ΤΠ∆ ορισµένες τεχνικές πτυχές οι
οποίες αντιστοιχούν σε βασικές απαιτήσεις, τότε αυτές προσ-
διορίζονται σαφώς σε ένα παράρτηµα της ΤΠ∆.

Για τις πτυχές αυτές εφαρµόζεται το άρθρο 16, παράγραφος
3».

11. Το άρθρο 20, παράγραφος 5, αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«5. Η Επιτροπή συγκροτεί µία οµάδα συντονισµού των κοι-
νοποιηµένων οργανισµών η οποία εξετάζει όλα τα ζητήµατα
που συνδέονται µε την εφαρµογή των διαδικασιών αξιολόγη-
σης της πιστότητας ή της καταλληλότητας χρήσης που ανα-
φέρονται στο άρθρο 13 και τη διαδικασία ελέγχου που ανα-
φέρεται στο άρθρο 18 ή µε την εφαρµογή των ΤΠ∆ στον
τοµέα αυτό. Η Επιτροπή ενηµερώνει την επιτροπή του άρθρου
21, παράγραφος 1, για τις εργασίες που πραγµατοποιούνται
στα πλαίσια της εν λόγω οµάδας συντονισµού. Οι αντιπρόσω-
ποι των κρατών µελών µπορούν να συµµετέχουν, ως παρατη-
ρητές, στις εργασίες της εν λόγω οµάδας συντονισµού.»

12. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα 21α και 21β:

«Άρθρο 21α

Η Επιτροπή µπορεί να υποβάλλει στην επιτροπή οποιοδήποτε
ζήτηµα σχετικό µε την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας. Εάν
χρειαστεί, η Επιτροπή εγκρίνει σύσταση για την εφαρµογή,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 21,
παράγραφος 2.

Άρθρο 21β

Τα παραρτήµατα µπορούν να τροποποιηθούν βάσει της διαδι-
κασίας του άρθρου 21, παράγραφος 2.»

13. Στο Παράρτηµα VII, στοιχείο 2, προστίθεται το ακόλουθο
εδάφιο:

«Ειδικότερα, ο οργανισµός και το προσωπικό που είναι επιφορ-
τισµένο µε τη διεξαγωγή των ελέγχων δεν πρέπει να έχει καµία
συµβατική, ιεραρχική ή λειτουργική σχέση µε τις αρχές που
είναι αρµόδιες για την έκδοση των εγκρίσεων θέσης σε λει-
τουργία, στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας, των αδειών, στο
πλαίσιο της οδηγίας 2001/13/ΕΚ, και των πιστοποιητικών
ασφαλείας, στο πλαίσιο της οδηγίας . . . για τη σιδηροδροµική
ασφάλεια, καθώς και µε τους φορείς που είναι αρµόδιοι για τη
διεξαγωγή των ερευνών σε περίπτωση ατυχήµατος.»

14. Το Παράρτηµα VIII καταργείται.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε η εφαρµογή των
διατάξεων της παρούσας οδηγίας να µη θίγει, κατά το δυνατόν, τις
εργασίες ανάπτυξης ΤΠ∆ για τις οποίες έχει ήδη δοθεί σχετική
εντολή στο πλαίσιο των οδηγιών 96/48/ΕΚ και 2001/16/ΕΚ,
καθώς και την εφαρµογή των εν λόγω οδηγιών από τα κράτη
µέλη στο πλαίσιο σχεδίων που βρίσκονται σε προχωρηµένο στάδιο
ανάπτυξης κατά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία το αργότερο [. . .] (1). Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια ανα-
φορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις
για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει [. . .] ηµέρες µετά τη δηµοσί-
ευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 6

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.
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(1) 24 µήνες µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ΙΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΣΙ∆ΗΡΟ∆ΡΟΜΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΜΕΓΑΛΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ

1. Η υποδοµή

Η υποδοµή του διευρωπαϊκού σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας αποτελείται από την υποδοµή των γραµµών του
διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών που προσδιορίζονται στην απόφαση αριθ. 1692/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε τις κοινοτικές κατευθύνσεις για την ανάπτυξη του διευρωπαϊκού δικτύου
µεταφορών (1), ή σε εκείνες που περιλαµβάνονται σε κάθε επικαιροποίηση της απόφασης αυτής η οποία προκύπτει από την
αναθεώρηση που προβλέπεται στο άρθρο 21 αυτών των κατευθύνσεων.

Οι γραµµές µεγάλης ταχύτητας περιλαµβάνουν:

— τις γραµµές που κατασκευάζονται ή πρόκειται να κατασκευαστούν ειδικά για µεγάλη ταχύτητα και διαθέτουν τον κατάλ-
ληλο εξοπλισµό ώστε να επιτρέπουν ταχύτητες εν γένει ίσες προς ή µεγαλύτερες από 250 χλµ/ώρα,

— τις γραµµές που έχουν διευθετηθεί ή πρόκειται να διευθετηθούν ειδικά για µεγάλη ταχύτητα και διαθέτουν εξοπλισµό για
ταχύτητες της τάξης των 200 χλµ/ώρα,

— τις γραµµές που έχουν διευθετηθεί ειδικά για µεγάλη ταχύτητα ειδικού τύπου λόγω δυσκολιών σχετιζόµενων µε την
τοπογραφία, τη διαµόρφωση του εδάφους ή το αστικό περιβάλλον, των οποίων η ταχύτητα πρέπει να προσαρµόζεται
κατά περίπτωση.

Η εν λόγω υποδοµή περιλαµβάνει τα συστήµατα διαχείρισης της κίνησης, εντοπισµού και καθορισµού θέσης και πορείας: τις
τεχνικές εγκαταστάσεις επεξεργασίας δεδοµένων και τηλεπικοινωνιών που προβλέπονται για τη µεταφορά επιβατών στις εν λόγω
γραµµές ώστε να εξασφαλίζεται η ασφαλής και αρµονική εκµετάλλευση του δικτύου και η αποτελεσµατική διαχείριση της
κίνησης.

2. Το τροχαίο υλικό

Το τροχαίο υλικό στο οποίο αναφέρεται η παρούσα οδηγία περιλαµβάνει τα τρένα που είναι σχεδιασµένα για να κυκλοφορούν:

— είτε στις γραµµές που έχουν κατασκευαστεί ή πρόκειται να κατασκευαστούν ειδικά για µεγάλη ταχύτητα, µε ταχύτητα
τουλάχιστον 250 χλµ/ώρα, και υπό τις κατάλληλες συνθήκες να είναι δυνατόν να φθάσουν ταχύτητες που υπερβαίνουν τα
300 χλµ/ώρα,

— είτε στις ειδικά διευθετηµένες για µεγάλη ταχύτητα υφιστάµενες ή µελλοντικές γραµµές, µε ταχύτητα της τάξης των
200 χλµ/ώρα.

3. Συνοχή του διευρωπαϊκού σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας

Η ποιότητα των ευρωπαϊκών σιδηροδροµικών µεταφορών απαιτεί µεταξύ άλλων άριστη συνοχή µεταξύ των χαρακτηριστικών της
υποδοµής (υπό την ευρεία έννοια του όρου, δηλαδή τα σταθερά µέρη όλων των σχετικών υποσυστηµάτων) και εκείνων του
τροχαίου υλικού (το οποίο περιλαµβάνει τα επιβιβαζόµενα µέρη όλων των σχετικών υποσυστηµάτων). Από τη συνοχή αυτή
εξαρτώνται τα επίπεδα επιδόσεων, ασφαλείας, ποιότητας εξυπηρέτησης και το κόστος τους.

(1) ΕΕ L 228 της 9.9.1996, σ. 1.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΥΠΟΣΥΣΤΗΜΑΤΑ

1. Κατάλογος των υποσυστήµατων

Για τις ανάγκες της παρούσας οδηγίας, το σύστηµα που συγκροτεί το διευρωπαϊκό σιδηροδροµικό σύστηµα µεγάλης ταχύτητας
υποδιαιρείται στα εξής υποσυστήµατα που αντιστοιχούν:

α) είτε σε τοµείς διαρθρωτικής φύσεως:

— υποδοµή

— ενέργεια

— έλεγχος-χειρισµός και σηµατοδότηση

— εκµετάλλευση και διαχείριση της κυκλοφορίας

— τροχαίο υλικό
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β) είτε σε τοµείς λειτουργικής φύσεως:

— συντήρηση

— τηλεµατικές εφαρµογές για την µεταφορά επιβατών και εµπορευµάτων

2. Καλυπτόµενοι τοµείς

Για καθένα από τα υποσυστήµατα, ο κατάλογος των πτυχών που συνδέονται µε τη διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού
δικτύου προσδιορίζεται στις εντολές που ανατίθενται στον Οργανισµό για την εκπόνηση σχεδίων ΤΠ∆.

Βάσει του άρθρου 6, παράγραφος 1, οι εντολές αυτές καθορίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 21, παράγραφος 2.

Ενδεχοµένως, ο κατάλογος των πτυχών που συνδέονται µε τη διαλειτουργικότητα και προσδιορίζονται στις εντολές διευκρινί-
ζεται από τον Οργανισµό σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5, παράγραφος 3, στοιχείο γ).

3. Βασικές παράµετροι

Κατά την έννοια του άρθρου 5, παράγραφος 3, στοιχείο β), βασικές παράµετροι για την επίτευξη της διαλειτουργικότητας είναι
κυρίως τα ακόλουθα στοιχεία (1):

— Ελάχιστο περιτύπωµα της υποδοµής

— Ελάχιστη ακτίνα καµπυλότητας

— Εύρος των σιδηροτροχιών

— Μέγιστες καταπονήσεις στη γραµµή

— Ελάχιστο µήκος των κρηπιδωµάτων (αποβαθρών)

— Ύψος των κρηπιδωµάτων

— Τάση τροφοδότησης

— Γεωµετρία των αλυσοειδών

— Χαρακτηριστικά του ERTMS (2)

— Φορτίο κατ' άξονα

— Μέγιστο µήκος των τρένων

— Περιτύπωµα του τροχαίου υλικού

— Ελάχιστα χαρακτηριστικά πέδησης

— Οριακά ηλεκτρολογικά χαρακτηριστικά του τροχαίου υλικού

— Οριακά µηχανολογικά χαρακτηριστικά του τροχαίου υλικού

— Χαρακτηριστικά της εκµετάλλευσης σχετικά µε την ασφάλεια των τρένων

— Οριακά χαρακτηριστικά σχετικά µε τους εξωτερικούς θορύβους

— Οριακά χαρακτηριστικά σχετικά µε τις εξωτερικές δονήσεις

— Οριακά χαρακτηριστικά σχετικά µε τις εξωτερικές ηλεκτροµαγνητικές διαταραχές

— Οριακά χαρακτηριστικά σχετικά µε τους εσωτερικούς θορύβους

— Οριακά χαρακτηριστικά σχετικά µε τον κλιµατισµό

— Χαρακτηριστικά σχετικά µε τη µεταφορά ατόµων µε ειδικές ανάγκες.
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(1) Βλ. σύσταση 2001/290/ΕΚ της Επιτροπής.
(2) European Rail Traffic Management System: βλ. αποφάσεις 1999/569/ΕΚ και 2001/260/ΕΚ της Επιτροπής.


